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Apologia influentei 
Undeva în pretextele sale Andre Qide face apologia in

fluenţei, într'o epocă de violentă goană după originalitate 
..> a noastră era desigur o îndrăzneală, am zice chiar o ori

ginalitate paradoxală mai mult, să te îaci avocatul banalită-
După Qide un om mare n'are decât o dorinţă: să de

vină cât mai omenesc cu putinţă, sau mai bine: cât mai 
banal. Si de aceia cei mai mulţi oameni mari nu s'au ferit 
de influentele altora asupra lor. Dimpotrivă: şi-au deschis 
iarg ferestrele ca să intre în camera lor cât mai mult aer cu 
miresme din toate vânturile. Aceasta a fost singura cale 
ce-i ducea la eul lor profund: înrâurirea suferită. Qoethe 
care a formulat ca nimene altul cultul personalităţii a fost 
în acelas timp omul care se lăsa fecundat de toate spiri
tele cu cari ajungea în atingere. Aceasta i-a fost metoda 
instinctiv ghicită pentru a-şi desbăra sufletul de particu
larităţi si bizarerii şi pentru a rămânea cu ceeace avea 
profund personal. Qide citează un adevăr biblic : cel ce 
crea să-şi mântuiască viata îşi va pierde-o, dar cel o . 
vrea să si-o piardă va dobândi-o. Maxima suportă o para
frazare înlocuind cuvântul „viata" prin cuvântul „perso
nalitate". 

Teama de „particular" îl face pe Qide să scrie apolo
gia influentei. Tot un fel de teamă, de altă natură însă, sîă-
tueşte pe-un alt gânditor să ia apărarea influentei. Teama 
de „cristalizare" a făcut pe filozoful Keyserling să în-
cunjure pământul în căutarea veşnic nesătulă a unor noui 
înrâuriri dinafară. Pe jurnalul său de călătorie a scris: 
„Cel mai scurt drum la sine e cel împrejurul lumii". Key
serling voia să-şi adâncească eul retrăind emnatetic ne
numărate feluri de vieţi. Europa îi era prea cunoscută ca 
să-i mai poată da ceva nou. El pleacă prin urmare în altă 
parte, unde e silit să-şi schimbe şi viata de toate zilele 
pentru ca să poată exista, unde trebuie să uite tot ce-a 
ştiut pentru ca înţeleagă conştiinţa cu totul alta a oa
menilor, în India. în China, în Japonia, în America. Keyser
ling nu se sfieşte de loc să-şi mărturisească darul de a se 
lăsa modelat de împrejurări. De adâncimea de netăgăduit 
cu care a fost pe rând gânditor indic, înţelept chinez şi a-
merican de mare oraş, jurnalul său aduce dovezi care de 
care mai uimitoare. 

Nu cred că clasici! — greci şi moderni — au simţit 
vreodată frica de influentă. Ei învăţau foarte bucuros unul 
de la altul, fiindcă se simţeau inspiraţi de acelaş ideal co
lectiv acceptat. Şi iată că nu de mult, poetul care a ştiut să 
organizeze noul haos prin vigoare leonardescă, continuând 
[inia vechilor clasici. Paul Valery a făcut şi el un fel de a-
pologie a influentei. La un banchet al nouii asociaţii inter
naţionale a scriitorilor, într'un foarte frumos discurs a 
spus între altele: „Poezia e arta limbilor naţionale, cari 
despart asa de evident popoarele. Şi totuşi poeţii tuturor 
naţiunilor se unesc si se influenţează reciproc... Diferitele 
literaturi se îmbrăţişează cu iubire. Dar minunea aceasta 
nu e de azi. Virgil purta dorul lui Homer. Şi pe cine n'am 
iubit noi Francezii? Sub Ronsard Italia, sub Corneille Spa
nia, sub Voltaire Anglia, sub Romantici Germania şi a-

ipropiatul Orient, sub Baudelaire America, şi din veac în 
veac ca iubite permanente Grecia şi Roma. Eu consider 
Grecia şi Roma naţiuni puţin mai îndepărtate de noi decât 
celelalte. Până la Homer mai sunt numai vreo câteva bili
oane de kilometri de-aici. Din pricina acestei deoărtări tre
buie să-1 scuzăm, că in astă seară nu e între noi". Mallar
me poetul admirat cu atâta entuziasm de Valery a spus 
undeva: „Lumea e creiată numai ca să servească o carte 
frumoasă". Această carte frumoasă despre lume, se scrie 
de toţi scriitorii împreună în toate limbile. De ce să se spe
rie deci unul de altul aceşti scriitori? De ce să nu înveţe 
«inul dela altul, de ce să nu se îmbogăţească unul pe altul? 

Valery, poetul curat ca lebedele lui Mallarme' a închi
nat la banchetul tuturor scriitorilor pentru acea „carte 
Hiimoasă" scrisă de toţi în mare frăţie. 

L. BLAGA 

CUVÂNTUL LIBER (10 Decembrie). b s D. Tudot 
Arghezi începe cu acest număr colaborarea la „Cuvântul 
* iber".. D-sa va scrie regulat Cronica teatrală. 

Luăm act cu bucurie de acest eveniment literar. 
In ultimul număr d. Arghezi vorbeşte despre „Faust". 
„Spectatorul — spune printre altele d-sa — e obsedat 

încă si astăzi, la mai multe zile după premieră, de sume
denia de tablouri imense care covârşesc tot ce ar năzui 
textul să insinueze. Un zugrav cu bidineaua policromă, 
un electrician declamator şi un tapiţer eiocvent s'au aso
ciat să ne arate că ei fac mai.... mare ca Goethe şi ca 
Faust, şi au izbutit să ne înece. Pe acest mic plan de trau • 
spunere teatrală s'a isprăvit cu orice originalitate şi 
Goethe a devenit egal cu d-nii Victor Eftimii stagiune! 
trecute şi să sperăm şi ai stagiunilor viitoare. D. Soare Z. 
Soare, acuzat că este autorul formulei în care toti scriito
rii din lume si din timpuri sunt consacraţi egali, reduce 
cu o elegantă splendidă, toate individualităţile la un nivel 
cu mediocritatea. Şi atunci nu mai deosibeşti. Şi nici nu 
mai este nevoie". 

Bergson şi Hft! 
In rarele imanente când moldo-valabui se preocupă de 

filozofic, sistemul pentru care optează este cel bergso-
nian. Alegere surprinzătoare, dacă ne gândim cât de subtil 
este autorul „Evoluţiei Creatoare", şi cât de puţin se po
triveşte fineţea alunecoasă a acestuia cu firea mediocru me
ditativă a Românului. Insfârşit, lucru încă şi mai uimitor, 
bergsonienii dunăreni pricep realmente pe Bergson. înţe
leg adevărurile doctrinei, le pricep corect, exact, fidel, fără 
denaturări sau faişe-sensuri. 

îmi amintesc de un foarte cum se cade amic care, în 
timpul unei plimbări cu automobilul, a exclamat: 

— Vezi! Avea dreptate neamţul! Noi suntem care mer
gem, şi totuşi par'că pomii ar fugi în faţa noastră! 

Aşa plăteşte Einstein plăcerea de a fi simpatizat în 
păturile culte ale României... 

Or, asemenea aventuri nu i se pot întâmpla Bergso-
nismului. Niciodată nu a fost înţeles pe dos. 

Desigur, situaţia sa excepţională ţine în marc parte 
de faptul că este singura doctrina care hu cere. a fi cetită. Pu
ţini sunt cei care au parcurs, dela cap la cap, cărţile mae
strului. Şi la urma urmei, la ce bun astfel de ingreuietoar© 
formalităţi? Despre bergsonism se poate spune ceeace Jean 
Coauetot pretinde că ar fi spus Dumnezeu despre acci-

LA REVUE HEBDOMADAIRE (19 Septembrie). — 
Printre noetii moderni cari au plătit mai scump privilegiul 
genialităţii trebuie socotit Edgard Poe, în jurul căruia rău
tatea si nepriceperea oamenilor au favorizat — după cum 
se ştie răspândirea unei legende sinistre pe care numai 
timpul a putut-o risipi. In prefaţa unei cărţi ce va apare în 
curând, pe care Camille Mauclair a dedicat'o marelui a-
merican, prefaţă pe care o reproduce revista de faţă, sunt 
amintite în treacăt motivele care au contribuit la deforma
rea lui Edgard Poe în opinia a cel puţin două generaţiuni 
de cetitori. Căci dacă dovezile de îndreptare a greşelii ai 
fost numeroase şi îndeobşte solemne—în 1875 monumentul 
închinat poetului în cimitrul din Baltimore, în 1881 celă
lalt, oferit de actorii americani în amintirea părinţilor săi 
la Metropolitan Museum, în 1899 sala dedicată lui Poe la 
Universitatea din Virginia şi apoi pavilionul din Fordham, 
unde şi-a petrecut singurii ani fericiţi, păstrat întru veşnică 
aducere aminte şi în sfârşit, de curând, statuia ridicată în
tr'un parc din Baltimore, ca şi bustul aşezat în „Hali of 
Fame" care este Pantheonul din New-York trebue ?ă re
cunoaştem că opera uzurpatoare, întreprinsă cu atâta trist 
răsunet mai ales de editorul său postum, Rufus Griswold, 
şi-a atins scopul timp de câteva decenii, cu toată reacţiu-
nea care n'a întârziat să se producă din partea prietenilor 
şi a criticilor bine informaţi. Când legenda se păru în
vinsă în America, reînflori dincoace de Ocean şi — dună 
cum arată criticul francez — a fost favorizată de o specia
lă atitudine a publicului cult care se complăcea în a des
părţi pe om de artist şi de a întovărăşi entuziasmul pen
tru opera lui Poe cu o absolută indiferenţă faţă de întâm
plările' existen+ei sale. Iată de ce silinţele celor bine infor
maţi cari tindeau să reconstitue, conform adevărului, per
sonalitatea deformată a lui Edgar Poe, întâmpinară mari 
greutăţi ca să demaşte calomnia. Pe de altă parte •—- pe 
acea vreme — o cunoscută scoală ştiinţifică, care a făcut 
experienţe şi cu geniul lui Poe, era gata să intervină cu 
formule!e-i analitice cari stabileau un raport de necesitate 
între anumite conformaţiuni fizice si morale, şi capacităţile 
cerebrale ori fantastice excepţionale. 

Mauclaire analizează pe larg o voluminoasă operă de 
acest fel, punând în evidenţă graba autorului de a explica 
(fără succes) contradicţia dintre legendara ineoherentă 
mintală a scriitorului american şi logica-i inexorabilă, 
claritatea şi perfecţia tehnică, doveditoare a unui uimitor 
echilibru lăuntric. 

In sfârşit, pentru a ne explica şi mai bine „cazul Poe" 
trebue^ să ne gândim că acest geniu apăru în mijlocul unei 
societăţi care părea făcută într'adins ca să nu-1 priceapă. 
Să ne gândim la onera lui şi să ne gândim ia o tară nouă 
în care o literatură timidă şi eteroclită se găseşte la cele 
dintâi manifestări, bazate exclusiv pe imitaţii europene, în 
care imensa majoritate a publicului indiferent faţă cu va
lorile spirituale este absorbită de afaceri, de preocupările 
industriale şi comerciale: hotărît lucru că între Edgar 
Poe şi contimporanii săi americani nu putea fi nici un 
punct de contact care să-i unească. Abia azi vine criticul 
francez asa dar, să lămurească cu prestigiu şi documenta
re cum s'a născut si cum a înflorit sinistra legendă a nebu
nului alcoolic Edgar Poe. 

L'ART VIVANT (Septembrie). — Auguste Vermey-
len iscăleşte un studiu despre marii pictori flamanzi, Hub-
bert şi Jean Van Eyek. Interesante articole asupra ex
poziţiei artelor decorative, publică G. Remon şi Charen-
sol. Andre Levinson are o origirglă cronică cinemato
grafică. 

MERCURE DE FRANCE (Septembrie), într'un 
frumos articol A. Guerinot evoacă anii petrecuţi de Mau-
passant la Etremont, micul port normand. In acest orăşel 
le pescari s'a scurs copilăria celuia care a scris „Fort 
comme la mort". Mai târziu, când averea îi surâde, Mau-
i^assant îşi clădeşte în acest pitoresc colţ o căsuţă, care-i 
va fi refugiu şi prilej de reculegere. Cadrul frumos al E-
tremont-ului şi amintirile de acolo vor servi de nenumăra
te ori, inspiraţile marelui nuvelist. 

REVUE DES DEUX MONDES (15 Septembrie). — 
!h acest număr, Gabriel Hanotaux publică începutul unui 
studiu „La politique interieure sous le premier empire". 

După marea revoluţie, Franţa, prin forţa împrejură
rilor, ajunge la un stadiu, când are imperioasă nevoie de 
lin guvernământ tare. Istoria ei, se încrucişează în acel 
moment, cu Napoleon, minte puternică, caracter ferm, 
unul din cele mai mari genii cari au ilustrat istoria. El are 
marea misiune de a lichida revoluţia. Dar, Franţa trăind 
în acele vremuri într'o constantă stare de război, Na
poleon subordonează totul necesităţilor militare. 

Poporul, care dorea să-şi regăsească liniştea de altă
dată, începe să-şi dea seama că speranţele i-au fost în
şelate, şi aceasta produce ruptura care târăşte după sine 
cu repeziciune, catastrofa. 

Ferdinand Bac iscăleşte un frumos articol „L'art des 
jardins" în care arată printre altele valoarea socială pe 
care o au grădinile. 

LA LETTURA . (Octombrie). — Aceeaşi revistă pe 
lângă articolele lui A. Fradelleto asupra lui Gioacchino 

Rossini; al lui Vittorino Facliînettî despre Sfântul Francisc 
cu prilejul apropiatului centenar (de reţinut bogata icono
grafie modernă); al lui Cesare Levi asupia „măştii" lui 
Scapin ori al lui G. Sabalich asupra artei dalmate în cos
tumele populare (fotografiile înlesnesc comparaţia cu arta 
românească populară), publică un interesant articol de is
torie literară semnat de Maurîzio Basso: este vorba de 
furtişagurile literare ale lui Dumas-Pere. 

Acest invidiat poligrafoman al romanticilor numără 
cel puţin 14 colaboratori recunoscuţi ori tăinuiţi, dar cel 
mai preferat dintre toţi a fost Adolphe Maquet. 

Multe din romanele şi piesele de teatru ale popularu
lui scriitor francez sunt datorite pe de-antreguî penei aces
tui Maquet, care îngăduia lui Dumas să le semneze, în 
schimbul unei modeste plăţi. încă de la începutul „colabo
rării" lor, tânărul Maquet aduse lui Dumas romanul istoric 
„Le bonhomme Bouvat", ca să-1 revadă. Dumas în schimb 
scoase din el patru volume groase cu titlu de „Cavalerul 
d'Armental" iar succesul fu mare pentru el- Autorul adevă
rat se ales cu 1200 franci şi... cu obligaţia de a fi discret. 

Insisi „Cei Trei Muşchetari" (cine ar fi bănuit?) fură 
refăcuţi tot de Maquet după „Memoriile lui d'Artagnan" 
datorite unui Courtilz de Sandray; Dumas schimbă câte-
ceva, amplifică unele pasagii şi schimbă titlul; nu uită bi
ne înţeles să iscălească manuscrisul drept al său ! 

Cu toate răutăcioasele împunsături ale criticului Me-
ricourt, Dumas continua să spună cu îngâmfare : „Je 
prenels mon bien ou je le trouve"! II găsea totodată în sal
tarele lui Delamire, ale lui Gerard de Nerval, Gautier sau 
Souvestre. 

Drept este că ideia de bază a romanului ..Monte 
Cristo" este a sa proprie, dar nu l'ar fi isprăvit fără ajuto
rul neobositului Maquet, care scria „cu metrul" pentru fe
ricitul său antreprenor ! 

Criticul francez Gustave Simon, care a publicat dc 
curând o serie de „Documente inedite" cu privire la aceas
tă „colaborare", citează — printre altele — următoarele 
dovezi pentru cele întâmplate în momentul când Dumas 
scria „Cei trei muşchetari": 

într'un bileţel, scria Dumas lui Maquet: „De două zile 
mă laşi fără copH, şi iată că îaci din mine omul cel mal 
nenorocit depe pământ. Dacă nu mergem mai iute, vina e 
a dumitale. De ieri de Ia două sunt aci, cu braţele încru
cişate". 

In alt bileţel : 
„Ti-ar lipsi timpul să-mi trimiţi capitolul despre 

Chicot (La dame de Monsoreaa) iar mie timpul de-al face. 
Trimete-1 direct la Le ConstituUoneh şi — să nu uiţi — 
scrie-1 pe hârtie cu numele meu". 

Cu chipul acesta la redacţie s'a crezut că Maquet ml 
era decât umilul corist al marelui romancier ! 

De altfel curagiul lui Dumas mergea şi mai departe : 
când făcu să se reprezinte în iarna lui 1847, drama „Ham-
let", scrisă de el şi de Paul Meurice, nu se sfii să conteste 
orice drept de autor Iui Shakespeare însuşi, care astfel, 
intră şi el în lista colaboratorilor siliţi ai lui Dumas Tatăl. 

LA NOUVELLE REVUE FRANCAISE (No. 145). 1925. 
începe cu acest număr, publicarea unui nou roman „Bella". 
în care autorul lui, Jean Girandoux, descrie viaţa de după 
războiu o două mari familii franceze: Dubordeau şi 
Rebendort. Cele dintâi capitole arată că romanul lui Gi
randoux este un roman politic, descriptiv şi evocator, mai 
mult o cronică a unor evenimente recente. 

Un studiu al lui Paul Claudel, intitulat „Reflexii şi 
propuneri asupra versului francez", ne dă ocazia să cu
noaştem distinctiunea dintre proză şi poezie. Astfel spune 
Claudel — vorba scrisă este întrebuinţată în vederea a 
două scopuri fie că voim să producem în spiritul cititorului 
o stare de cunoaştere, fie o stare de plăcere. In cel dintâi 
caz obiectul este cauza principală, pentrucă se pune ches
tiunea unei descrieri analitice exacte şi complete; în al do
ilea prin ajutorul cuvintelor, ca pictorul prin acela al culo
rilor si muzicantul prin noţe, voim să constituim un fel de 
echilibru între emoţii şi chiar între idei abstracte. In cazul 
acesta expresia devine obiectul principal; cititorul este in
format, îl facem să participe la acţiunea noastră creatoare 
sau poetică, permiţându-i să-i înţeleagă adevărata structu
ră şi suavitate. In cel dintâi caz avem proză, în al doilea, 
poezie. In proză elementele primordiale ale cugetării sunt. 
până la un punct mai strâns lipite, şi chiar acolo unde nat 
frânturi native, ele sunt în mod artificial umplute prin di
viziuni logice. Părţile albe ale stadiului creator nu sunt a-
mintite decât prin semnele punctuaţiei, care notează opri
rile şi suspensiunile de mică durată, după cum aliniatele 
însemnează etapele, în mersul uniform al discursului. In 
poezie, din contră, avem o mai perfectă examinare a con-
ditiumlor spirituale şi fizice. Judecând pe baza acestora 
versificaţia lui Victor Hugo, Claudel promite să continue, 
în numărul ce va urma „cu o serie de observaţiuni care 
vor permite, după cum însuşi o spune, „înţelegerea unor 
poezii de Artur Rimbaud". 

Marcel Arland se ocupă în restul numărului, de ope
ra, în franţuzeşte, a romancierului englez, Thomas Hardv. • 
pe care o numeşte incompletă şi arbitrară, din cauza pesi-1 
mismului cu care Hardy protestează în contra naturii. 

LES NOUVELLES LITTERAIRES (No. '154, 192$ 
Terminându-şi cu No. acesta vacanţa, „Les nouvelles litt£-
raires" îsi reia obişnuita apariţie în opt pagini mari. adu
când articole asupra lui Merimee şi Madame Corneiie Re
nan. In „Coup d'oeil sur rhistoire Htteraire du dernier 
siecle" Andre Therive precizează câteva fapte literare din 
ultimele decenii ale secolului trecut, aducând observaţiuni 
juste, stabilind raporturi şi apropieri interesante. Câteva 
date şi note asupra romanului monografic şi realist. „For
ma monografică a romanului, adică studiul unui singur 
personagiu, principal, văzut dinăuntru sau din afară, con
vine mai întâi romanelor de psihologie pură. începând cu 
fraţii Goncourt, adică pe la 1865 această formă a fost în
tinsă către romanul realist; „Renee Mauperin"' al fraţilor 
Goncourt este o capodoperă şi putem spune tot astfel şi 
despre celelalte opere, ca: „Fille Elisa" sau „Germinie La-
certeux". Printre acestea trebue să mai socotim romanele 
lui I. K. Huismans, remarcabile printr'o psihologie reli
gioasă, cari au deasemenea numai un singur erou"..- Andre 
Therive stărue mai mult asupra operei enorme a lui Marcel 
Proust, în care acele „terras incognitas" ale conştiinţei 
sunt luminate şi cercetate până în amănuntul cel mai ca
racteristic. 

In No. viitor „Les nouvelles litteraires" anunţă două 
articole mari, poate de senzaţie; „La poesie pure" de Henri 
Bremcnd, dela Academia franceză, şi „Litterature et ju-
daisrne " de Benjamin Cremieux, criticul autorizat şi tra
ducătorul în limba franceză, al lui Pirandello. 

L'EUROPE NOUVELLE (No. 39S).—Despre „Plutar-
que a menti" şi „L'Anti Plutarque", operele Iui Jean de 
Pierrefeu, scrie cu obişnuita-i competenţă: Albert Thibau-
det. Cele două opere de mai sus, Thibaudet le vede ridi-
cându-se contra cultului oamenilor mari, contra existenţei 
acestor oameni. într'un cuvânt (şi mai ales în „Plutarque 
a menti") contra a ceeace el numeşte „confrerie des puis-
sants". Jean de Pierrefeu denunţă patru nenorociri mai e-
vidente: plaga naţionalistă, celula capitalistă, celula reac
ţionară şi celula academică. 

Din practica doctorului 
N e s â n g e r e s c u 

P ă s t r s p ! yvfilLj Va n n n s 

dentele de drum de fier: „ca ne s'explique pas, pa se sent" 
Filozoful Gilson a prins bine această particularitate a berg-
sonismului, când spune că nimănui nu i-ar veni prin gând, 
ascultând pe Bergson, să se instruiască, să afle dela el 
cunoştinţi nouă. Nu avem niciodată impresia că învăţăm 
ceva dela cineva, ci că, împreună, cetim viaţa, că pricepem 
în colaborare, că, odată cu autorul, ne căznim la o aceeaşi 
vastă realitate. Bergsonismul nu este o „învăţătură". E. 
dacă se poate spune, „une donnee immediate de la consci-
ence". In orice animal-om doarme un bergsonian. Cuge
tarea noastră congenitală e aceasta, şi numai o educaţie 
de secole în sensul raţionalist a făcut pe om să se depărteze 
de filozofia propriei sale naturi. Şi acum, se revine^ la ea. 
In ţara unde excesele raţionalismului au fost mai mari, 
acolo şi reacţiunea a fost mai precisă. In Franţa jacobină, 
unde două-trei idei, de îndată ce-s puţin înrudite, se şi în
frăţesc pentru a se numi „Sistem"; în ţara „Cultului Raţi-
unei", bergsonismul a putut părea că devine şi el o „doc
trină". In realitate însă, acolo ca pretutindeni, el este alt
ceva... 

In fond Bergson are ceva din existenţa puţin mitolo
gică a lui Socrat. De altfel s'a şi zis despre el „un Socrat 
care ar fi scris", sau, mai precis: un Socrat care, în loc 
s'a lase altora sarcina de a rezuma şi redacta o parte dirt 
gândirile sale, a făcut operaţia singur. Deosebire secun
dară. Important e că amândoi aceşti filozofi oglindesc o 
stare dc lucruri, mai mult decât o creîazâ. Berasonismul. 

ca şi socratismul, plutea de multă vreme în văzduhul mo
ral al timpului. Atâta doar că cei doi oameni, au ştiut-o 
monetiza mai bine. Se pot însă găsi alţii încă mai iscusiţi. 
Aşa e, bunioară Thibaudet, un bergsonian cu siguranţă mai 
bergsonian decât Bergson, care, în loc să expue, rezume, 
explice, combată sau comenteze ideile autorului, le pune 
să funcţioneze d'acapo, le ia asupră-şi, şi, refăcând berg
sonismul pe cont propriu, învederează încăodată că e vorba 
in toate acestea de o bogăţie publică, de un avut social, 
unde cetăţeanul Henri Bergson este şi el un uzufructuar ca 
oricare altul... 

Astăzi, realităţile europene sunt ca niciodată bergso-
niene. Am putea chiar pune la contribuţie vocabularul technic 
al doctrinei şi spune că societatea contemporană se carac
terizează, aproape se defineşte, printr'o „Criză a verbului 
ESTE". Provizoratul febril în care trăiesc „copiii veacu
lui" întăreşte tot mai mult pe oameni în credinţa că singu
rul lucru care iste, e regretul după ceeace nu mai este, 
angrenat la aşteptarea după ceeace nu e încă... Numai schim
barea mai dă impresia statorniciei; iar Devenirea devine 
principala formă de existenţă... 

In ţara românească, situaţia e aceeaş. Poate chiar încă 
mai carcateristică. Instabilitatea tuturor aşezărilor atinge un 
grad particular de intensitate. Rudenia noastră cu sufle
tul oriental e iarăşi o potrivire în "plus cu doctrina berg-
soniană. Concepţia fatalistă este mult mai aproape de berg
sonism decâ,t s'ar cre1*^ Adevărata - ^ t t ^ - ' » ^cestuia e 

Cum se întoarce acasă, iată că întâlneşte un orr 
şchiopătând, cu mustăţi melancolici-mongolici, cu mutre 
tristă „Ce e cu D-ta" îl întreabă. „Ai griji cu acţiuni ori ai 
bă tă tu r i ?" — „Am din fiecare răspunde cetăţeanul". „Ia 
vezî, domnule replică Nesângerescu". Ce priveşte acţiu
nile, treaba ta, dar pentru bătături pot să-ţi dau sfaturi 
bune. Uite, domnule, ai pus pe picior un plastru din ălt 
vechi, formă pansament, care le preţuiesc foarte mult l£ 
reparaţia panelor de cauciuc, dar altfel nu le iau în consi
deraţie dc loc. Nu-ţi pot spune decât să 

R u l c l r o f ' ^ e s ! I 
Când treci Ia o farmacie sau drogherie, cumpără-fl 

rândul complect de preparate Kaki rol, adică odată baia de 
picioare Kukirol, care o vei aplica în fiecare seară: împie
dică sudoarea şi arsurile, te fereşte de răceli, întăreşte vi
nele şi nervi, şi te vei întineri simţitor. Dimineaţa vei apli
ca preparatul celalt: pudra Kukirol care desinfectează 
ciorapi şi ghetele. Al treilea prepat: plastru Kukirol, vei 
aplica pe fiecare bătătură şi peste câteva zile te scapă 
de toate durerile şi vei deveni om ca şi altul. Ai grije să 
ţi se dea numai preparate cu marca originală „Cap de 
cocoş cu picior". Nici odată să adăogi acid cromic la o 
baie de picioare, căci asta ar fi otravă curată pentru pi
cioarele. Cereţi broşurile noastre care vă dau o mulţime 
de sfaturi în ce priveşte îngrijirea metodică a picioarelor: 
o trimetem gratuit oricărui interesat. 

F a b r i c a d e R u k i r o l , G r o s s - S a l z e 
S â n ş j â M o f y d e m b u r j Ţ j . 

Reprezentanţa generală pentru toată România: AN
TON STEINER, Bucureşti, str. Popa-Rusu No. 4. 

Depozite pentru en gros : Drogueria „Apolo"; drogu-
eria „Standard"; drogueria Opreanu, Rudeanu şi Săvu-
leanu ; drogueria „Sf. Gheorghe"; drogueria „I. Zaharia* 
şi drogueria „Centrală". 
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ţionalismul oamenilor tari, care îşi fabrică singuri biografia, 
care se cred stăpâni pe ei-înşişi. Fatalismul din potrivă, 
socoate pe om ca făcând parte integrantă din curgerea ge
nerală a lucrurilor. 

In sfârşit, mai e o cauză de mare afinitate între berg
sonism şi sufletul nostru naţional. Românul, prin defini-
ţiune, depinde de împrejurări. Calitatea recoltei, schimba
rea guvernului, revenirea pentru a treia oară la o legislaţie 
de trei ori abrogată, toanele patronului politic, fluctuaţiile 
ieului, într'un cuvânt Românul nu poate niciodată cont? 
pe nimic, Românul nu este niciodată nimic; el, dacă sx 
poate spune, în permanenţă ,/levine". Şi parvenitismul, ari
vismul nostru specific naţional, sunt atitudini dinamice, curat 
bergsoniene. 

Românul nu prea se osteneşte cu incursii in fundul su
fletului. Autoanaliza psihologică nu-i, de sigur, îndeletni
cirea sa favorită. El nu se observă, nu se studiază, nu 
se judecă, nu se cenzurează; ,$e lasă trăit" dacă se poate 
spune. Şi singurul zvon care îi vine din profunzimile Eu-
lui, este conştiinţa că merge, că viaţa lui curge, că schim
bările se succed, întocmai cum Bergson descria Univer
sul în funcţiune... 

Românul are, ca nimeni, motive să fie bergsonian. 
La prima vedere, cine ar fi bănuit-o? 

D. I. SUCHIANU. 
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